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 كلمة الؼدد

 

ر ن هترجم يؼني ر ن هتواضل مع النخر الذي لا يؼرف لغتم؛ وبالتالي يعون التواضل بلغتَ 

يطال الرسالة وفِمِا من غير مؼيلا .  و: لغتَ مّما يسمح باإ

يتٌاول الؼدد الرابع من مجلة ": الترجمة" مسائل متؼللة بفؼل التواضةل بالترجمةة التلفةةت 

و كتطةادي والملةدس. نة  يتٌةاول فؼةل الترجمةة  سةاػد  الحاسةوب  ترجمة الخطاب اللاهوني 

 ويظِر ر ن مجال الترجميا  ودراسا  الترجمة كد وجد حظا وافرا : ُذا الؼدد ر يضا.

يلبي الؼدد الرابع من المجلة حاجا  اللةرار مةن باح ةين ور سةاوذ  و ل ةة : مجةال الترجمةة 

ا فؼلا وواضليا.  باغت ارُ

لة المساهمين : الًشر والتحعة  وتنىةأ ر ن ىظةق بلاةة ال ػةداد بالاُة م تشعر ر ماهة المج

 والمسنتوى ذاوَ.

 

 ضالح  بوركبي  /ر .د ترئيس التحرير
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Foreword 

To translate is to communicate with the other, who does not know your 

language. To communicate in and with his language, you make your 

message pass and understood without major obstacles and constraints. 

Number Four issue of Fittarjama Journal has in its gamut articles that 

deal with this matter: clarity and easiness in understanding. Contributions 

vary from teaching and didactics to economy and culture. This number is 

beneficial to both researchers and students and responds to their needs and 

demands.  

Fittarjama  Journal thanks all participants, contributors and reviewers of 

this number and expects other contributions and efforts for the next 

                                                       

                                                                                                              

Editor-in-Chief:                                                                                                         

Pr Salah BOUREGBI  


